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így van.
E s k ü s z ö m  én Bánffy Dezső 

Kacskaringós bajszára:
Jó ürügyet kár volt adni 

Obstrukcziós hajszára!
Azt a sajtó-paragrafust 

Nem sugalta bölcseség.
Ebből eredt minden lárma,
De a kérdés nem ez már ma,

Ezt firtatni ne tessék!

Más a kérdés! Az a kérdés 
S azt firtassuk szüntelen: 

Szabad-e az országházban 
Bolondulni büntelen?

Gúnyt űzni a szabad szóbul,
Lopni napot nap után,

Felrúgni a többség jussát —  
Szabad ez mind, sőt virtusság?

Ez a kérdés ma csupán.

Ez a kérdés —  és e kérdés 
Kisebb dolgot nem jelent,

Azt jelenti: e hazában
Kell-e, vagy nem —  parlament? 

Ha úgy jól van, ahogy most van, 
Akkor jobb, ha oda vész,

Ha munkára tehetetlen,
Soká tűrni lehetetlen —

Rút játékszer az egész.

De ha nekünk alkotmány kell, 
Parlamenti és szabad,

Akkor annak tovább esni 
E vad lejtőn nem szabad.

Akkor itt is be köll hozni,
A  mi rég van sokfelé,

Be köll hozni mindenáron 
A  klotürt, még most a nyáron —

Bánffy bukjék bár belé!

S esküszöm Justh szakáiéra: 
E gy kis klotür meg nem árt! 

A sok szó tesz a magyarban 
Ezer éve egyre kárt. 

Angliában s Galliában —
Van szabadság s van klotür. 

Szószátyárság nem szabadság, 
Szó-tirannust már manapság 

Okos nemzet egy se tűr.

Uj nyavalyák a parlamentben.

Az obstrukczió tudvalevőleg szabálytalan vér
keringést okoz. Eből aztán különböző kiütések, pat
tanások, persenések, gilvák, kelések támadnak. A Ház 
több tagján egészen uj jelenségek mutatkoztak: 
parlamenti kiütések. Az orvosi szakértők csak a fejü
ket csóválják, segíteni nem igen tudnak. Némelyek 
feloszlatási szereket ajánlanak, mások sokat remél
nek az angol klotür ílastromtól.

Sima Ferencz beszélő görcsöket kapott. Ez ha
sonlatos nyavalya a siró- és nevető-görcshöz. A  beteg, 
mikor ráesik a roham, elkezd beszélni és 3—4 óráig 
el nem tudja hagyni. Keserves nézni a beteg kinos 
vergődését. És nincs tudomány, a mely eltudná állí
tani benne a szót.

Justh Gyula nagyzási kiütésekben szenved hetek 
óta. Ez a viszketegség nem hagyja egy perczig békén. 
Sokszor önkívületi állapotban van. Ilyenkor azt hiszi 
magáról, hogy Polonyi Géza és felakarja forgatni a 
parlamentet. A Ház tehetetlenül nézi ezt a kiulódást.

Kálmán Károlyon még szomorúbb tünetek mu
tatkoznak. Azt képzeli, hogy a hasában egy beszélő
gép van elhelyezve. Mert szerinte, amint van Írógép, 
úgy van beszélőgép is. Ha a saját orrát megcsavarja, 
akkor a beszélőgép fel van.huzva és elkezd berregni. 
És beszél hasból óraszámra.

Irgalom atyja, könyörülj a szegény betegeken.

3 S :é p tá , r g ,37\.

I. Rajzolódjon meg a hét obstrukcziós hős. Mint 
gyerekek az ut közepén porból csirkét raknak. Szem
ben jön Bánffy nagy társzekéren. Ez megvan rakva 
különböző súlyos törvény-javaslatokkal.

Justh és a többi gyerek. — Forduljon kend 
vissza, hé! Nem látja, hogy itt sürgős játékkal vagyunk 
elfoglalva ?

II. Vagy rajzolódjon meg Justh, ki mint az 
egyszeri czigány szalad az utón haladó nehéz szekerek 
felé és kiabál:

— Félre az útból, mert mingyárt legázzolok 
valakit.
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Apró hírek.
X  S z e m é l y i  h í r e k .  Holló Lajos honi müizgralom kel

tesz és diplomatikus lázmérnök, nagyfokú izgatottságának hiteles 
kipuhatolása végett, a mai napon Calderoninál személyes láto
gatást tett egy uj hőmérőnek beszerzése szempontjából. — 
Virág Marcsa székes-fővárosi lányasszony kijelenti, hogy az 
ellenállásnak nem lévén barátja, az ellenzék obstrukczióját 
határozottan kárhoztatja; ellenben a kormány iránt a legoda- 
adóbb bizalommal viseltetik. — Kolosmri Kis István jeles 
hazai agrárász, a tanyai rendszer kipróbált nagymestere, köz
ponti tanulmányait folytat indó, a fővárosból Bakóra rándult, 
hogy ott a megkezdett alagcsövezés munkálatait személyesen 
vezethesse. — Kesere Lőrincz ur, a mucsai székes egyház
szakértő orgona-taposója, tűz biztonsági magas hivatalának 
ellátása végett, toronyőri minőségében tegnap este hat órakor 
a helyzet magaslatára emelkedett. —

* * *
Lukács László pénzügyminister azért sietett 

nagy, két órai beszédét már hétfőn megtartani, mert 
attól tartott, hogy kedden már behozzák a klotürt.

** * *
$ Nincs obstrukczió! — azt mondja az ellen

zék. Ami eddig történt, az nem egyéb mint Justhi- 
ficatio.

+  A „Bdpstr Tgblttí£ azt írja a héten, hogy a 
nemzeti pártnak a magyar udvartartásra vonatkozó 
követelései is nemsokára teljesülni fognak, s hogy igy 
a nemzeti párt a jövőben a legszebb reményeknek 
nézhet elébe. — Ez utóbbi hírnek szívből örülünk, 
de kissé még korainak tartjuk.

** *
V A német császár szemét megütötte egy kötél. 

A baj nem súlyos természetű; de mindenesetre nagy 
szerencsétlenség Germániára nézve, hogy a szegény 
Vilmos egy darabig megint nem láthatja tisztán a 
helyzetet.

** *
f  Vájjon mi történjék azzal a felségsérto hajó- 

Tcötéllél, mely esése közben Vilmos császárt megsértette ? 
Fel kell kötni!

** *
X  Rébusz. Az alföldi búza meg a német császár 

miben hasonlítanak egymáshoz? Abban, hogy mind
kettőnek sérült a szeme.

** *
Uj közmondás: Egy bolond §. majdnem száz 

obstruálót csinál.
* * *

<1 Kálmán Károly sóskúti plébános azt mondta 
a képviselőházban: »Jaj a néma kutyának!« A  Ház 
pedig erre azt feleli: Még jajabb az ugató kutyá
nak, mert annak ugatása nem hallatszik a menny
országba.

V  Szélbali jelszó: Pereat Mundus, fiat Justhitia.

+  Kiss József párbajügye békés véget ért. De 
a költő okuljon ebből és szépirodalmi s társadalmi lap
jában ne hozza az obstrnkcziós hősök arczképjp&. 
Azért hát, mentül több balladát és mentül kevesebb 
szélsőbaliádát kérünk.

♦* *
X Barabás Béla képviselő a Házban tagadta, 

hogy Magyarországon van antiszemitizmus. Lppsényi 
páter azonban közbeszólt: »De igenis van zsidókérdés.* 
Azaz, hogy ő nála (Alorgenstern urnái), az már nem 
is kérdés. ** *

□  Visontai Samu ur a Házban kijelentette, hogy 
neki ezentúl Madarász József a vezére. Reméljük, 
hogy a vén kurucz ez ellen tiltakozni fog. Mert Ma
darásznak 1848 óta az »óh nép* az eszményképe, 
Samunak ellenben 1896 óta az »óh néppárt« a barátja.

• * *
c? Farkas Menyhért a híres lottókirály hazajött 

Amerikából. De már késön érkezett, csak osztály
sorsjátékot láthat.

** *
i  Nopcsa Elek b. ur felől néhány lap azt a 

hirt Írja, hogy megmarad operai intendánsnak. Ez a 
hir valótlan. A  mi értesülésünk szerint a báró ur a 
művészet köréből visszavonul és hosszabb tanulmány
útra indul el Ázsiába gr. Zichy Jenővel.

oo Gr. Zichy Nándor és Eszterházy Miklós Móricz 
gr. a fővárosban a katholikus kongresszusi válasz
tásoknál győztek. Úgy látszik ezúttal a fővárosi 
liberális klikkek közönyösek voltak. Hja, amikor nincs 
pártkassza, akkor a korteskedés csak »kaszakerülők«- 
nek való.

** *
C Justh Gyula az obstrukczionális vitában a 

tettleges bántalmazásokat is kilátásba helyezte.
Ajánljuk, hogy a képviselő urak konfetti módra do
bálják meg egymást. Ez egyrészt mégis csak egy
másnak megdobálása, másrészt fájdalmat nem okoz.
Aztán meg nagyon is összeegyeztethető a mostani 
parlament méltóságával és komolyságával.

** *
©  Különös, hogy a czukor-prémium vitában 

épen Zichy Jenő gr. nem vesz részt. A  czukros 
grófot talán a prémiumtól való félelem tartja vissza?

f  Morzsányi Károly ellen a kir. tábla beszün
tette az eljárást.« A  Morzsányi-féle eljárást kellene 
beszüntetni Magyarországon.

** *
#  Polónyi Géza azt szeretné látni, aki az ő 

száját be bírja fogni. Mi is.
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Welche Wendung durch Gottes Ftgung!

A  t. H á z b ó l.
Tisza Istvánnak fejéhez csapják, 
Mihelyt felszólal, az édes apját.

Apponyi Albert beszélhet bátran, 
Bárha — úgy tetszik — ö sem apátián.

Tisza Istvánnak aligha fáj ám 
Az a nagy hántás keble bal táján.

Mert bár vad szándék idézze rája, 
Fejére szégyent nem hoz „papája.*

Sőt méltán nézi ngy ezt az ősét, 
Hogy fia lenni ennek dicsőség.

Olyan dicsőség, melynél nagyobb még, 
Tisza Istvánra nem is ragyog még.

P a r la m e n t i  h a n g o k .
— A legközelebbi országgyűlésből. —

Csülökre legények!
Üsd, nem apád!
Csak a fejét, hogy meg ne sántuljon!
Agyabugyáld, bunkózd le, csípd meg, dögönyözd! 

(Általános összegabalyodás)
Ereszd el a hajam! Fütyköst ide! Gyomrozd, 

gyömöszöld! (Perczelcig tartó botcsattogtat ás.)
Hajrá! Harapd! Ide legények! Kölönczöt a nya

kára. Lazsnakold el! Mard, nyúzd, nyomorítsd! (Az 
előadót jól helyben hagyják.) Öld! Peczket a szájába! 
Rúgd! Sújtsd, Sujkold! Szúrd! (Órákig tartó dulako
dás). Törd! Üsd!

Vágd. Verd! Zúzd !
(Általános csatazaj. Szónokot lepedőben haza

viszik.)
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Szom orú  obstrukcziós nóta.

Apj) onyinak sok szép szava,

Kire nem hajtottunk soha.
Hajtanánk m ár9 de már késő,

Esik obstrukcziós eső.
*

Duhaj obstrukcziós nóta.

Megverek valakit,  vagy engem valaki, 

De az obstrukcziót m eg ne bántsa senki.

K o r a p r o m i s s z u i n ,

Az ellenzék hajlandó a további obstrukcziótól 
elállni, ha a kormány a következő engedményekre 
kötelezi magát:

1. A 16. §-t elejti és intézkedik, hogy ezután 
egy törvényjavaslatban se fordul elő 16-ik paragrafus.

2. Az obstrukczióban részt vett hősök emlékét 
tiszteletben tartja és valameddig élnek, a kerületük
ben kormánypárti ellenjelöltet nem állitanak.

3. Az obstrukczionális hősöket az állam tartja 
el. A  Gellérthegyen, a czitadella helyén építendő 
Pritaneumban közköltségen tartatnak el.

4. Bartha Miklósnak kegyelmet eszközöl ki és 
gondoskodik róla, hogy a nemzet betege hátra levő 
nehány napját köztiszteletben tölthesse.

5. Az ellenzék mindezekkel szemben nem kö
telezi magát semmire. Holnap újabb ürügy alatt uj 
obstrukcziót kezdhet.

Az az egy  óra.

Bánffy Dezső előterjesztést tett a Háznál, hogy 
a tanácskozás idejét egy órával nyújtsák meg.

Hát éppen az alatt az egy óra alatt végezik
majd el az ország dolgát?*

Egy órával megnyujtják a munkaidőt! Az ob- 
strukczióra még több időt engednek.

*
Hat óra hosszáig obstruálj, a hetedikben pedig 

ne dolgozzál.

U F O R D I T Á S O K ,

— Szerkesztik id. L eiter Jakab és ifj. Claquehutes F riczi. —

Vorschlag =  előcsapat. — Konsul =  zsidó iskola. — 
Civilkalinett =  polgári szobácska. — Produczent — tuczat 
számra, — Idylle — Idácska. — Geisterspuk — szellemkö
pés. — Trinkbar =  készpénzen idogálj. — Fragner =  inter
júvoló. — Hozentrager — ószeres. — Erdgeschosz =  földlö- 
veg. — Köhler =  káposztás.

Kolosvári Kiss István nr
K a r ls z b á d i  é lm é n y e i.

No azé van itt most má ma
gyar, de kiváltkép mög mame- 
luk annyi, mint hajdan dömö- 
törözéskor Halason birka vót. 
Csak vót! Be kár érte, mert 
röttentő hasznos kis állat. Ebbe 
is különbözik tüle a mám elük, 
de abba mög hasollit hozzá, 
hogy éppen úgy össze verődik, 
mint a birka, hogy ha a puli 
kutya hajtya. Itt is csak úgy 
vannak, mintha csak a Mónár 
Józsi ána a hátuk mögött.

A  Szivák, a Matuska, a K r  aj esik, mög a Kétly  
ott tarokkoznak együtt; a K rajcsik  mindig szömös- 
ködik, mer aszongya a Szömöre Atilla, hogy a tót, 
mög az örmény-gyerök, mikó világra gyün, hát két 
fényös hatost villogtatnak a két szöme mellett, hogy 
jobbra, balra écczöre tudjon nízni, mint a csóka. 
Aszongya a Eerkó koma, hogy a Dániel Marczi 
szöme mög úgy van bejukkóva, hogy háromfelé is lát. 
Ehiszem, mer ű vót, aki az Izekutzot is kinízte a kerü
letibű. Hát szép két örmény a Marczi, mög a Viktor; 
valahányszor egy pár bagaria csizmát látok, mindig 
rájuk emlékezöks

Itt van a Fejérváry  minister is, aki, ha kimén 
a Posthofba fölöstökömöni, hát ulyan glédába állva 
várják a Mittermayer osztrák képviselő ur női ágón 
lévő kollégái, mint a honvédők, mikó uj mundért 
faszónak. Mustrájja is ükét szakértő szömmel a minis
ter, úgy hogy oda kajátottam neki: Kegyelmes Uram, 
Quid juvat aspectus!

Pedig igazán szömrevalók vannak köztük. Töri 
is a nyavalya a Ferkó komát, akit okosabb embörnek 
hittem véna", mer hát halasi is, komám is. De má 
látom hogy még a siámi király is okosabb mint ű, 
mer annak van 170 felesége, 3e egyet se hozott ma
gával, mig a Ferkó komának mög csak egy van, de 
azt is elhozta! Má hogy töhet ilyet okos embör.

Itt van a Fáik Miksa, a Chorin Feri, akiket 
ide internát az öreg Erdélyi, hogy evvel az osztrák 
sprudliva kihajtsa belűllük a magyar virtust. A  F é n y - 
vessy Feri is itt turistálkodik, két magos némöt fehér
cseléd mellett, akikhő az A pponyi csak Papp Géza. El 
is van má úgy viselve a Feri, hogy csak az ing gal
lérja mög a monoklija látszik szögénynek. Különben 
se erős dongáju legény, akirű möglátszik, hogy Pápa 
szülte, ezér is van tán úgy a pápista autonómia 
mellett.

Csak azt nem tudom, hogyan ereszhetött el a 
Bánffy  ennyi mamelukot ebbe az obstructiós időbe, 
mikó még magamnak is haza köllött rucczanni, hogy 
kiszellentsek magambú egy beszédöt a czúkor prémium- 
rul. Szöröncse, hogy a doktorom annyit beszét a czú
kor betegségrű, hogy alig köllött valamit hozzá tanú
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nőm. Csak azé vótam mérges, hogy azok a fővárosiak, 
akik ögyebet se tunnak a czúkorrul, m inthogy a K u g - 
lernál, m ög a Szenesnél lőhet vonni, kinevettek, miké 
a nádczúkorrul beszétem, holott mindön embör, aki 
tanyán lakott, tudgya, hogy van nádi czűkor is, amit 
a méhek, m ög a darazsak a nádba raknak le az eresz 
alatt, osztán betapasztyák, úgy hogy a Nyilas se 
tunná jobban, aki pedig a leghirösebb előte-tapasztó 
Halason.

H át a Nyilasrul ju t eszömbe, hogy láttunk itt 
egy csapat embört. A zt gondótuk, hogy a főröndi 
ház tagjai, akik idegyíittek a g ró f Thunhő, hát pedig 
czigányok Töm ösvárrul. Ú gy hirdetik m agukat: »a 
délmagyarországi első gentry banda.« A  Ferkó koma 
mindgyá fölösm erte ükét, elkezdött velük oláhul ga- 
ratyóni!

—  H át melyik köztetök a prím ás? kérdőm.
—  W ir  sprechen deutsch, feleli.
—  Üssön belétök a közösügyes ragya, mondom 

boszankodva, hát akkó míér őtöztök m agyar gála
ruhába ?

—  H át csókolom  kezsit, lábát, felel egy sánta 
klarinétos —  elhozstuk az Edit, hogy hát ha tán 
abba is beleseret valami Simi hercseg asson y !

—  N o az van itt e lég ; de akkó tömessétök ki 
a vádliját annak az E di gyeröknek, vagy kérjétök el 
kőtsön a R igó  Ferkójét. M uzsikátatok-e má valahun? 
kérdőm ?

—  Muzsikátunk, hun is csak? ulyan koplaló neve 
van; ahá: a Succsiba, a Szán Szucsiba.

—  M icsoda Szán Szűcsi ? kérdőm, tán Szán Zsu 
zsi, mer ott má én is jártam. —  Muszka országba 
mönnek muzsikám. A z  inpressárió valami N egri nevű 
embör, aki Töm ösváron zabliferáns, úgy híják, hogy 
Schw arz!

íg y  bolondíják ma a világot a mijeink is.
D e itt is bolondíttyák ám !
A m ott visz egy jász-fényszarusi zsidó botos a 

felesége után egy nömös nyest bőrt, akit az ifiasszony 
a nyaka körű szokott tekerni, ha a H am m er felü fuj 
a szél; hát otthon a nyulbőrt szokta igy lebögtetni 
az öreg jordi.

Em itt mög egy dzsentry feszít nagy garra ; rá 
se niz a Rotsildra, aki itt van, hanem osztán leeresz- 
ködve mögszólít, hogy nincs-é egy pár m agyar szö
vegű váltó-blankettám, mer neki ekék küdeni haza a 
takarékba, mer e nélkül nem m ohét Osztendébe, ahun 
már várnak rá. Pézre van szüksége; pedig hát nem 
is vót képviselőjelölt!

—  Bizony koma —  sok pézt itt hagyunk a né- 
mötnek, m ondgya a Ferkó koma.

—  N o hát ha D akóra vihetném azt mind, amit 
érte itt hagyunk a némötnek, akkó job b  is lönne a 
termés, felelöm neki.

M indönnap kimögyűnk veloczipédözni, az egész 
magyar kompánia, A  SziváJc má úgy szalad, hogy 
egy viczinális só érné utó, akit ű csinát; a Krajcsik 
is akart tanuni, de aszonták neki, hogy csak ébren

lőhet ezt mögtanűni, hát főhagyott vele. E n se igön 
töröm  magamat, mer abba a hom okba nem igön lőhet 
mönni, m ög sajnálom is tönkre tönni a Colombusomat, 
akire szükségem van a tanyán.

N o, egy hét múva má haza mögyünk, Őszöm 
is a lágy tojást tuczat számra. Csak egy tömösvári 
fiskális tösz túl rajtam, a Ferkó koma sógora, aki 
úgy őszi a tojást, hogy má a cseh kakasokat is bibicz 
tojással kö ötetni, hogy tojásbú ne lögyön szükség.

Vissza hát haza obstruáni, ami most má annál 
könyebb lösz, mer a mint hallom  a Justh Gyula a 
Sima Ferkóval összecsókolódzott; m ajd m ondok most 
má én is egy nagy agrár beszédöt, de kom olyat, nem 
olyat mint a Meszlényi, akinek az egész gazdasági 
tudom ánya abban áll, hogy ösm eria  »Kujoni pásztort«.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
s z ó f i c z a v i c z a m o d á s a i .

( A  » Központi* fü lk é jé b e n .)

? A  parlamenti álla
pot kezd Bánffynak klo- 
türhetetlen lenni. (Glot- 
űrben lebegjen a tested!)

? A  házszabályokat 
valószínűleg revideálni 
fogják. A z  ellenzéknek 
m áris revíziói vannak!

? A z  Ú jépület ter
vein hajba kapnak az 
intéző körök. P ed ig  
semmi más nem kell, 
mint egy uj épület.

T T j  I P Ü n - a - e d - r u L S -

Az éber örök.
A  hatóság a D una partjára őröket állított ki 

avval a paranccsal: vigyázzanak, hogy valaki bele ne 
fulladjon a kiáradt folyóba.

E gyszer csak jön  egy ember, neki kezd vetkö- 
ződni, hogy m ajd megfürdik.

A z  őrök rátámadnak, neki esnek. Dulakodni 
kezdenek. A  túlerő győz. A  földre teperik a jövevényt 
és addig ütlegelik, m ig ki nem adja a lelkét.

A kkor igy szól az egyik őr bután n evetve : Te 
se fulladsz többet a Dunába.

Jám bor férfiak, kik arra vállalkoztatok, hogy 
a hazát megmentsétek, túlságos buzgóságtokban bu
taságot ne kövessetek el.

C i c l o p a e d i a .
Vigvám =  bor-adó. — Komiszdrus =  ószeres. — 

Hosszadalmas =  a kolbász. — Töredelmes =  az üveg. — 
Oltár =  vizi-puska. — Forgalom — keringő.
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A k oY á csm ű M y  előtt.

'" — Tudni nem tû  
dók, csak ugy hal

lomásból, szó-beszédből. A  malom alatt beszélte a 
múlt vasárnap a Kapitány Jóska, hogy aszongya: 
az idén nem ereszti haza az öreg király a követeket, 
mert hogy sok a dolog odafenn.

— Dejszen szomszéd, eresztené az őket akár a 
szélnek, hogy aszongya: akkor lássalak benneteket, 
mikor a hátam közepit. Hanem tudja, ugy vannak 
most megint a nagyfejűek, mint Csula-Nagy Máté, 
meg a felesége, mikor elunják magokat, aztán egy 
kicsit enyelegnek: Egymást fogják hajuknál fogva, 
aztán most se tűlled se hozzád, se té, se tova, se 
kinn se benn mint az ablakfa.

— Na majszt’ram, hát én csak azt mondom, 
ugy kéne cselekedni ezekkel is, ha nem egyeznek, 
mint a Topa Gergő komám az istenáldásával.

— Hát az hogy cselekedett?
— A biz’ ugy tette, hogy sokat szedett be a 

jóból; össze ivott sört, bort, pálinkát; mert hogy az

mind meginni való. Meg ugy gondolta, hogy tán 
együtt jobban is használ. Hát mikor már több volt 
a kettőnél, egyszer csak elkezd ám nagyokat csuk- 
lani, meg morogni. — Mi a baj komám? — kérdem 
tőle. De se szól, se beszél, csak feláll valami nagy 
nehezen, aztán botorkál kifelé a korcsmából.

— Hová mén kend! — mondok. Aszongya: megyek 
igazságot tenni. Mire utána czihelődtem, már akkor 
a kerítést támogatta, aztán ugyancsak beszélgetett, 
hogy aszongya:

— Mondtam ugy-e, hogy egyezzetek, ha lehet; 
de csak nem fogadtatok szót az árgyélusotokat, hát 
most mars kifelé! — így cselekedett a komám. De 
mindjárt meg is könnyebbedett, hogy vissza adhatta 
a földnek, ami a földből való. Azt mondom majszt’
ram, igy kéne igazságot tenni a követek közt is. Ha 
nem tudnak egyezni, ki kell fordítni őket az ország 
házából. Mert hogy az ország is mindjárt megköny- 
nyebbszik, ha nincsenek együtt. De még ez se volna 
baj, csak a búza szeme meg ne szorult volna.

A  töröknek.
Kedves Muszlim!

Elnéztük; hogy a görög borsot tört az orrod alá, 
és te azt békességgel eltűrted; elnéztük, hogy végre 
feltápászkodtál és fegyvert ragadtál; elnéztük, hogy 
erődet fogyasztottad, pénzedet áldoztad; elnéztük, 
hogy véredet ontottad: de} hogy kárpótlásra is igényt 
tarthass, az már egy kicsit több a szerénytelenségnél

Európai diplomáczia.

A „Borsszem Jankó11 tárezája.

Utazás az északi sarkra.

Andrée, a vakmerő svékus, arra vállalkozott, 
hogy léghajón jut el az északi sarkra.

Az igaz, hogy a víznek nincs gerendája, tehát 
veszedelmes a rajta való utazás, de az is igaz ám, 
hogy a levegőben meg nincs az az utolsó szalmaszál 
se, a melybe kapaszkodhatna az ember.

Ha háromszoros ércczel volt körülvértezve a 
szive annak, aki először szállott hajóra, akkor tizen
háromszoros ércczel volt körülvéve, aki léghajóra bízta 
először az életét.

Mit keresnek az emberek az északi sarkon?
Talán újabb sarkigazságokat keresnek? Hiszen 

annyi van már belőle, hogy az utolsó sarki hordár
nak is megvan a maga sarkigazsága.

Egyébért törekszenek oda a tudomány férfiai. Es 
ha egyszer meg tudják találni, óriási hatással lesz a 
föld összes lakóira nézve.

Tudvalevő dolog, mindnyájan tanultuk az isko
lában, hogy a föld a saját tengelyé körül forog. Hu
szonnégy óra alatt tesz egy fordulást. Ez a tengely 
bármilyen anyagból van is, az idő folyamán megrozs-

dásodott, megkopott, ugy hogy a föld csak csikorogva 
és nehezen fordul meg körülötte.

Tegyük fel, hogy Andrée, a vakmerő utas eljut 
szerencsésen oda és a magával vitt olajjal megkeni 
azt a nyikorgó tengelyt, amely azóta se látott kenő
csöt, mióta kikerült a természet nagy műhelyéből, 
milyen változás áll be akkor egyszerre.

A  föld meglódul, sokkal gyorsabban perdül. 
Elég lesz felényi idő, mondjuk 12 óra, hogy megfor
duljon a tengelye körül.

Ebből első sorban az következik, hogy egy esz
tendőben nem 365, hanem 730 nap lesz.

Egy nap sokkal rövidebb lesz. Ugyan csak kell 
hát sietni a napi munkával, hogy elvégezhessék. Négy 
órai munkaidő, négy órai szórakozás, négy órai alvás.

Az újságoknak kell még. csak sietniök, hogy 
valami nevezeteset találjanak egy ilyen rövid napon.

Ha az obstrukczió még akkor is tart, pedig 
tartani fog, akkor a jövő akármelyik Simája könnyen 
vállalkozhatik rá, hogy egy napot végig beszél.

Az egész csak attól függ, hogy Andrée elérje 
az északi sarkot és elegendő olajat vitt légyen ma
gával. Addig türjük e nehéz sárteke lassú czam- 
mogását.



Európai diplomaták a kapunak udvarolnak,
Hogy a görög keze hol jár, arra mostan nem gondolnak.
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Az én dalaimból-
—  É d e s  á b r á n d  é s  k e s e r ű  

v a l ó .  —

E l m e n t e n  é n  a  b u d a i  

H e g y e k b e ,

H o g y  e g y  k is ,  j ó  f r is s  l e v e g ő t  

V e g y e k  b e .

K ü n n  a z  e r d ő n  é p i t e t t e m  

L é g v á r a t :

H o g y  le h e t n e  c s i l l a p i t n i  

É t v á g y a t  ?

K é p z e l t e m ,  h o g y  v a n  r e 

m e k  k is

A s s z o n y k á m ,

K i  m o s t  iz e s  v a c s o r á t  f ő z  

A  k o n y h á n

8  m ik o r á r a  h a z a  v e t  a  

V e c s e r n y e ,

A s z t a l o n  v á r  t ú r ó s  c s u s z a ,  

P e c s e n y e .

M e l l e t t e  lá g y ,  f e h é r  c z ip ó ,

J ó k o r a  —

S  a  k a n c s ó b a n  a  s z ő lő h e g y  

Ó  b o r a .

A z u t á n  a z  e s t e b é d h e z  

L e ü lv é n ,

B ú s  a r c z o m r a  e g y s z e r i b e  

D e r ü l  f é n y .

S  o ly  j ó l  e s ik , o ly a n  é d e s  

E  d e r ű .

E s z e m , d e  n i —  a p e c s e n y e  

K e s e r ű .

M i  e z  a s s z o n y ?  M i  a z  I s t e n  

C s u d á já t

F ő z t é l ?  . . . H á t  a  v e r g ó n i á m  

C s u t á já t

M i g  l e lk e m e t  á b r á n d o k b a  

T e r e l t e m ,

P e c s e n y é n e k  m e g r á g t a m  és  

L e n y e l t e m .

*
— A jövöm némileg biztosítva van. Az uj 

okmánybélyegek jóval nagyobbak és bővebben megvan
nak enyvezve, mint a régiek.

— »Jól vagyunk lakva a néppárti jelöltekkel 
hangoztatták sokan a múlt héten. Felvillanyozott a 
csábitó szó. Én is néppárti jelöltre szavaztam. Egy 
illúziómmal megint kevesebb. Egy csöppet se épül
tem tőle.

— Hol nyaralsz, kérdi tőlem Koroghy Bendő. 
»Az esernyőm alatta, feleltem önérzetesen.

Furcsa:
ha Korányi tanár későn megy a klinikára 
» valaki éjfélkor látja meg a napvilágot 
» valamit állítólag megdöntenek

F ü le t l e n  g o m b o k .
—  S a j t ó h i b á k .  V -

— Az egész országban megalakultak a katholikus auto
nómiai bizottságok. \v,

*
— A szép asszony nyájasan biztatta a félénk ifjút, hogy 

üljön mellére.
*

— A király megengedte Y. G-.-nak a poros korona-rend 
viselését.

*
— A honv. minister ur asztalán feküdt egy részeges köz

legény . . . (részleges közlemény helyett.)

—  A  t u l l í c z i t á l t  H a z a f i  V e r á i  J á n o s .

__________  T U D N I V A L Ó  !_______________

E hó 18-án este 8 órakor

nyíregyházai születésű

K O S A  L A J T O S
1 8 8 1 - ik  é v b e n  v i z s g á z o t t ,  1 8 8 6 - i k  é v b e n

Szegeden koszoruzott KÖLTŐ.
s a já t  k ö lte m é n y e ib ő l

L Y R A I S Z A V A L Á S T
fog ta rta n i a h e ly b e li színpadon.

Ezen nagy fontosságú vizsgázott és koszoruzott szó 
oly hallhatatlan, hogy minden* igazi magyart gondolko
zásba ejti és készteti, hogy lássa azon csodálatra méltó 
embert, ki főldporától az egekig mit teremt.

Kósa Lajos Isten kegyelméből született poéta csak 3 
elemi iskolát végzett 5 év alatt s ekkor kőmives tanoncz 
lett. Fokonként hangya szorgalmával addig küzdött, mig 
több városi mérnöki állást el nem ért s erről lemond
ván azért, hogy a hátralevő napjait azon múzsának 
szentelje, mely őt az anyja méhében homlokán csókolta.

PROGRAMJA KÖVETKEZŐ:
Szin részlet-dallal végezve. Király himnusz. Az én ódám. 
Jézus a mester. Kossuth Lajos emlékére. Ország csillaga. 
Merengés. Hársfa ágon-dal. Gróf Széchenyi István élet
rajza. Ima szeretett királyunkért. Költő álma. Protekczió. 
Pipa füstnél. Dr. Jókai Mór életrajza. Költő édes anyja 
halála napján. A vándor. Szerelem sötét verem. Csizmadia 

az én komám-dal.
Jegyek válthatók Gyúrván József ur üzletében és a szín
házi pénztárnál 50% jutányosabban mint szini évadban.

*
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— Őszinte névjegy. —

<w. &.
alkusz, szarvasmarha és juh 

Budapest, S— utcza.

*

—  K ü lö n ö s  v á r a k o z á s .  —

A »Hazai ált. bizt. r. t.« biztosit betörés, tűz-, jég-, és 
baleset- károk ellen. Felhívását igy fejezi be : s reméljük, hogy 
a t. biztositó közönség alkalmat fog nyújtani arra nézve, hogy 
mindenről tényleg bizonyítékokat szolgáltassunk«. Ez azt jelenti 
hogy a t. társulat a t. közönségnek azt kívánja rablók törje
nek be a lakásába, asztagjait eméssze a tűz, szőlejét verje el 
a jég, s a villamos-kocsi szaladjon keresztül a becses tagjain. 
Máskép hogy szerezzen meggyőződést a társaság fogadkozásá
nak komolyságáról ?

*

—  IJ ja b b  s z ó n a k  régibb j e l e n t é s e .  —

Az 1836 : XXYI. tcz. szószerint emigy szól:
»Az országon keresztül folyó Duna jobb és balpartjai 

között szükséges szakadatlan közösülés fenntartása végett Buda 
és Pest városok között állandó hídnak építése határoztatik stb.«

Z E R K E S Z T Ö i Ü Z E N E T E K ^

Camillus. Ma már jófor
mán azt lehet mondani: 
Amilyen a kezeit csókolom, 
olyan a van szerencsém. 
A régi jó magyar köszönés 
már divatját múlja. Nap
közben evvel a szóval tá
voznak e l: jó napot! Este 

pedig igy köszönnek e l : jó estét. Hát ezt a magyar ember 
nem tudja megszokni. Nagyon bildungosak lettünk ebben az 
irányban. Uram ! jó estét. — Hbkk. Jeles dolgok. Hátha még 
egy kis margót is hagyott volna! Nem ebből a papirosból, 
hanem abból, ami otthon maradt. — V. L. Sok jó akadt 
benne. — B. K. Az ilyen csip-csepp dolog díjazására nem vál
lalkozhatunk. — Mtysfld. Mindenünnen szedegettünk. — M . S . 
Csak az apróságnál tessék maradni. — D. B. A papirosnak 
csak az egyik oldalára tessék Írni. — Cs. B. Kérjük, a papiros 
egyik felére se tessék Írni. — Ngymz. u. Gyengécske. — 
Kpvslk. iiysr. Ilyen rébuszok megoldására csakugyan nincs 
időnk. Mit tudjuk mi, melyik képviselő ismertebb a másiknál. 
Csak azt az egyet látjuk, hogy a lista nem teljes. Kimaradt 
egy jeles és általánosan ismert név, aki lapunk mostani szá
mában is nagyobb szerepet játszik. — K. 0. Megható a vidéki 
pláne újvidéki riporternek érzékeny szive, hogy azt az egyszerű 
gyászhirt milyen szomorúan megtudja irni. Meghatóbb az a 
gyászpompa, mellyel eltemeti az elhunytat: Megválva emberi 
életünk siralomvölgyének buspanaszos sivár lététől az emberi
ség örökségének örökösen csendes és békés honába költözött, 
a jobblétnek nevezett ama bizonytalanságba, amelyből csak az 
bizonyos, hogy visszatérés soha sincs többé. — Több kéziratról 
a jövő számban.

F e le lő s  sze rk e sztő  C S I C S E R I  B O R S .

O S * ” i R A
Júliusi műsor:

U j ! C a r m e n c ita  spanyol tánczosnő. U j! N e w s k y  R u s s o tin e  
orosz dal- és tánczcsoport. A l e x a n d e r  te s tv é r e k  komikus 
akrobaták, S c h illy  csoport krokodiius utánzata. T h e  A m e r i 
k á n  S t a r s  angol burlesqoe-csoport. M a d e m o is e lle  M a r g ó t  
excentrik et mimik. T r i l b y  angol táncz- és dalcsoport. T h e  
O ’ L e a r y ’ s keleti egyveleg. A  m a g y a r  d a l -  é s  t á n c z t á r -  
s u l a t  uj műsorral. R a in e r  tiroli dal és tánczcsoport. » A p o l l o «  
16 tagból álló f é r f i - n é g y e s .  A n d o r f f y  P é t e r  dalkomikus. 

T h e  Q u a v e r s  zenebohóczok,

a berlini szymphonikus zenekar nagy hangversenye.
K a t o n a z e n e . C z i g á n y z e n e . T a m b u r a z e n e k a r .

F e s z t y  t á r s a s á g  k ö rk é p  p a lo tá já b a n  v á ro s l ig e t

„Krisztus a keresztfán
és

of e r n z s á l e  m 44
ó r i á s i  k ö r k é p .

Látható reggeli 9 órától esti 8 óráig, az esti órákban
villanyvilágításnál. 2453
B e l é p ő  d i j  ............................................................................................................................ 5 0  k r .
G y e r m e k j e g y  ............................................................................................................. 3 0  k r .

(Magyar Gastein.)
Vasúti állomás: Zsolna. 
3 5  O. fo k ú  t im s ó s -  

v a s a s  lié v v iz .  
MflP' Magaslati gyógy
hely. F r a n z e n s -  

b a d h o z  h a s o n ló , teljesen modern előállítású v a s a s  lá p fü r d ő k . 
G -ö zzu h a n n y a l és g ő z k a m r á v a l ellátott h id e g v iz g y ó g 'y h r té z e t .

2436

A S Z T A L I V I Z E

I 1 f i  W H E 1 í v

5/11

Magyarországi főraktár: Budapest, V., Zoltán-utcza 10. szám.
2477



L é le k je le n lé t .

Pénzt, te zsidó ! . . .  vagy . . .
Pöh ! Nagyhon félek ettül az ócska püstolytól, ha 

még rá vóna írva, hogy B l u m  S á n d o r  h a d f e l s z e r e l é s i  
s z á l l í t ó  B u d a p e s t ,  V á c z i - u t c z a  1 2 . ,  akkor thudnék 
félni, de egy ilen rozsdás masináthól mégh megh sem 
ijedek. 2467

S a j á t  k é s z í t m é n y t !  t o r n a e s z k ö z ö k
é s  í a g g ő - á g y a k

•  Valódi angol Lawn-Tennis és társasjátékok. •
Lóhálók, ruhaszárító-kötelek fehér kenderből, hevederek, tömlők, 
tűzoltó- és itatóvedrek, zsákok, ponyvák, zsinegek és kender- 
2426 zsinórok, valamint mindennemű hálók
SEFFER  A N T A L

kötéláru g y ári raktárában,
B U D A P E S T ,

VI., (Károly-kaszárnya) Károly-utcza 12.
Tornaterm ek berendezési k ö lt
ség v etés kívánatra k é sz sé g g e l.

2491

\1agyar Asphalt-
r é s z v é n y t á r s a s á g

t-ut 30. $z.
elvállalja jótállás mellett leg

olcsóbban

aszfalt-burkolatok
fektetését és

i e d v e s  l a k á s o k ,  pinczék- 
ttb. gyökeres s z á r a z z á  tételét. 

T E L E F O N .  2442

^ é *

Legújabb, felette fontos ta
lálmány férfi gyengeség al
lén. Orvosilag legmelegebben 
ajánlva. Prospektusok boríték
ban 20 kr. beküldése ellenében 

bélyegekben. Ozim:

J. AageuM ü,
cs. k. szab. tulajdonos. 

W ien, IX . Tftrkenatrasso 4 .am_______

T a n -  é s  n e v e l ő - i n t é z e t
R á k o s - P a l o t á n  (Budapest mellett).

K i e s  é s  e g é s z s é g e s  f e k v é s e  f o l y t á n  a  f ő v á r o s i  e l ő k e l ő b b  k ö z ö n s é g n e k
-------------------- k e d v e l t  n y a r a l ó h e l y e  --------------------

K é n y e lm e s  k ö zle k e d é s  a  fő v á r o s s a l a  v illa n y o s v a s u t a k  és a m . á ll . v a s ú t  á lt a l .

A z  i n t é z e t  e g y  ö t  h o l d  k i t e r j e d é s ű  p a r k b a n  f e k s z i k .  Növendékek 
felvétetnek 4 elemi, 6 polgári, 8 gymnasiumí osztá'yba A z  e le m i, p o lg á r i  és a  n é g y  
a ls ó  g y m n a s iu m í o s ztá ly o k  a  n y ilv á n o s s á g  jo g á v a l  v a n n a k  f e l r u h á z v a . A gymnasium 
négy felső osztályába járók is alapos oktatásban részesülnek és mint magántanulók 
egy nyilvános főgymnasiumban tesznek vizsgát. A magyar-, német-, franczia-, latin 
nyelvek alapos tanítására különös súlyt fektetek. A szellemi tehetségek fejlesztése 
mellett a t e s t  e d z é s é r e  is kiváló gond fordittatik. Kitűnő tanerők. Alapos okta
tás és gondos felügyelet. Erőt adó jó táplálék Kitűnő viz. A  n ö v e ld e i d íj m é r s é k e lt . 
Ismertetővel (program- mai) és bővebb felvilágositással szívesen szolgál

R á k o s - P a l o t á n  (Budapest szomszédságában, vasúti-, posta- és távirdaállomás) 
2494 W a g n e r  M a n ó ,  igazgató, intézettulajdonos.

C z e r n y  -  t e l e

T an n in gen e
a legjobb, kipróbáltan ártalmatlan

haj- és szakái, valamint szemöldök-festésre, melyek a 
legegyszerűbb módon, már egyszeri használatnál is 
egész biztosan visszanyerik azon kifogástalan, fényes, 
s z ő k e , b a r n a  vagy fe k e te  te r m é s z e te s  s z in t , a melylyel 
megőszülés előtt bírtak s mely sem szappannal való 
mosásnál, sem a gőzfürdőben meg nem fakul. Ára: 2 50. 
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és 

valódi minőségben kapható
A N T O N  J. CZERNY, B e c s ,

X V I I I . ,  C á r i  L u d w i g s t r . 6 . (saját ház) és I. W a llfis c h g a s . 5 .
Szétküldés postai utánvétellel. Prospektus ingyen és 
bérmentve. Raktár a nagyobb gyógyszertárakban és 

illatszer-üzletekben. 2484
F ő r a k t á r  B u d a p e s te n  T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél. 

Kérjenek csak Czerny- f é l e  készítményeket. *Wi

*afrv. kir. és osztr. csász, 1892. j  ilins havában bejelentve.

S z e n z á c z i ó s  t a lá lm á n y !

Pártos-féle h y g y e n ik u s  idomítható sérvkötő
urak es hölgyek számára.

Ezen legújabb, 1892. 
évben  feltalált, sérvkötő 
az összes bel- és külföldi 
tanárok, valam int orvosi 
tek intélyek  által az eddig 
feltalált sérvkötök leg 
jobb ikának  elismertetett, 

rövid idő óta több mint 
darab van használatban és 

valóban m indenki saját egész
sége edlen vét, H  raás sérvkötöt 
visel. Ezen sóirktJtöt csekély 
nyom ás által több mint 1000 
tetszésszerinti állásba lehet ido
mítani, m i által eléretik az, 
hogy bárhol legyen is a sérv
vágy  bárm inő nagyságú, ezen 

dórvkötőt m indenki j ó  sikerrel használhatja. Nem tetsző darabokat szir 
vesen visszafogadok. —  A ra k  : egyoldalú 7— 10 frt, kettős 10—18 f r t ,  
\ Pártos-féle szab. biztonsági készülékkel ellátott gum m i sérvkötők  
ára: egyoldalú 6 — 10  frt, kettős 10—16 frt, gyerm ekeknek a fe le . — 
továbbá nagy raktár m indenféle suspensorium ok, haskötők, gummi- 
harisnyák és minden a betegápoláshoz szükségeltető csikkekben . 2482 

Oum mi k ü lö n leg esség ek  Pergusson & Comp. párisi czég 
főképviselete, tuczat.ja 3, 4, 5, 6 és 8 frt. Párisi óv-spongyák. 4, 5 frt. 
Pely Pórus 2, 2 frt 50 kr. Tisztelettel P Á R T O S  B É L A , kötszerész, 
orthopaediai műszerész, B u d a p e s t , í v . ,  M ú z e u m -k ő r ú t  17. sz.

g y ó g y v l a  
( M a g y a r  S e l t e r a ) .

Kipróbáit, aiUmart g jóg jsz tj a tödé, rége 4. a gyontár 
báatalmalntl. y 'V b.tegség.k alkalmával

Kagilye. K O i e i  a  éám Ti. li.ly.tt kltttni 
gyógy mm

Bárral buznilva általánot kedvességnek irvená.
iUáróĥ M r •a. ég. kdr. éa 

■■•rb kir. mdv.„„̂ Edeahuty la
Badapaatea,

Kapható s i i á n  gjtgjts trtirb a s , fA m r k iu ik iá é O u  ét 
a vernéét lékbts.
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M o s t  j e l e n t  m e g

az „Athenaenm11 kiadásában és kapható minden 
könyvkereskedésben:

A

H O N F O G L A L Á S  T Ö R T É N E T E .

Irta •

R O H O N Y I G Y U L A

K é t  t é r k é p p e l .  *  Á r a  2  f o r i n t .

DlTaWra«tf«UéS “**»
Közvetlen, legolcsóbb me|

a S S S i f e

B B Ü N N I

O S Z T Ó

kamm

mányoknak. 

mintffyüjtemén̂

“ t8é°a%kya p ^ S : UkM6grCsoUaroz,Zw.ttau
TSrünS? Mindenféle egyen-

löt vi8t8̂  a|étkiildé8 után
v fu e l Eier ellsmerö levél
Oly minta, melyre megdelé9 nem m k, n ^

Az ATHENAEUM könyvkiadóhivataiában 
megjelent és minden könyvkeres

kedésben kapható.

E E G E N T .
KÉT VASKOS KÖTET

Angol eredetiből fordították
CSERHALMI H. IRÉN 

GERO ATTILA.
A két kötet ára 3  fr t

Szép fekvésű

telkeket
H a r a s z t i b a n ,  D u n a -  

k e s z  A l a g o n ,  a  b u d a i  
R ó z s a d o m b o n  é s  K i s 

p e s t e n
elad maga a tulajdonos Müller 
Lajos Budapest, Soroksári-utca 4.
Elvállalja a házak építését, ku
tak készítését, bekerítését és 
ezekre pénzkölcsönöket be- 

— szerezni. —  2499

A z Athenaenm  Írod. éa ny, 
rÓHZvóny-táraulat kiadásába 

m eg je len t :

A Szív Könyve.
I r t a :  B E N E D E K  E L E K .

3 1  E l b e s z é l é s .  

D ísz e s  kiállítás. 

Ára 1 fr t  8 0  kr •

K apható a k iadótársulatnál 
(A thenaeum  k ön yv k ia d óh iva 
ta la  B u dapest, F eren cz iek - 
tere 8.) és m in den  k ö n y v 

kereskedésben .

V alódi párisi gyártm ány , Jótállás m ellett, eredeti csom a
golásb an .

Gnm m l és h a lh ólyag  tuczatonkint___________ 1 írttól 6 írtig .
P árisi női s z lv a c s k a ___________________________  2 írttól 6 írtig.
Ir r lg a to r ...................................................... ..................... .. 1.80 krtól 5 írtig.
Eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) M enzinga tanár szerint 
vezetővel 1.80 írttól 2.50 írtig . Szabad, havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3.50 írttól 5 írtig . —  Gyűjtemény uraknak 3 írttól 
10 forintig. 10  frtn y l m egrendelésnél 15°/0 árkedvezm ény. 

Megrendelések pontosan és diseréten eszközöltetnek.
X T  V T  P T T  T  cs. és kir. szab. kötszer-gyártó
I k A i J j l i  A X  U ■ B p est, IV ., K oron ah erczeg-n tcza  17.

Árjegyzék ingyen zárt borítókban. 2489

H o lla n d - a m e r ik a i  v o n a l
G ő z h a j ó - k ö z le k e d é s  h e te n k . e g y s z e r  v .  k é t s z e r

n \ s At| Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajószobairoda:  W ie n , I . ,  K o l o w r a t r i n g  9 . 

Fedélköziroda: W ie n , I V . ,  W e y r in g e r g a s s e  7  A .
I. h a jó s z o b a : április 1-től október 3l-ig  290— 400 márkáig*), 

november 1-től márczius Si-ig 230— 320 m árkáig.
I I . h a jó s z o b a : augusztus hó l-tö l október 15-ig  200 márka 

október 16-tól julius 3i-ig  180 márka.
*) A  hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa

sága és berendezése szám it. 2479

Fopiz, fooép, fopor.

H y g i e n i k n s  a b g o l u t e  s a v m e n t e s  k é s z í t m é n y .  
H ír n e v e s e k  z a m a to s  é s  ö s s z e h ú z ó  tu la jd o n s á g a ik n á l fo g v a .

m i n d e n ü t t  k a p h a t ó .  2470

fiummi
és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame- 
ricanis tuczatja í f r t  50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tu cza tja i, 2, 3 és 4 frt. — Peliporus avanta, 
újonnan javított női szer 1 frt 50 n n t n  » 1  Bécs» *•, Kohlmarkt 6. W törvónyszókileg bejegyzettezég
kr. — Balét de fémmé darabja 3 frt *  U i p v i i U » i 5 é s  Páris 13. Rue des netites Ecuriles, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó m inta-kolekezió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

2481

HIRDETÉSEK ü*»
|  felvétetnek
v, V T T T T '

a kiadóhiv. *
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G y e r m e k e k n e k
legkitűnőbb szórakoztató olvasmány a Forgó bácsi
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Megjelen lietenlc^nt egyszer. 

E l ő f i z e t é s i  á r a  n e g y e d é v r e ................................................. 1  f o r i n t .

K i a d ó h i v a t a l :

B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k - t e r e  3  s z á m .
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C § a i k  u r a i k .'6
kapnak 60 kr. beküldése ellenében (esetleg bélyegekben) rend

kívül érdekes, szen zációs pillanatnyi fö lv éte lt . 88 drb 1 frt, 

136 drb í frt 40 kr, bérmentve. C zim : M . F E I T H .,  Berlin, N. 0. 18.

Ép most érkezett megAmerikábol
BV* 500 Photoret -Tpg

(Mellényzseb-fényképezö.)
Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre.

Pillanatnyi fényképfelvételek.
Bfö'- Ara egy Photoretnek, beleértve a Filmst 36 fel

vételre 4 frt
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja 

P hotoret főraktár 2465
B é c s , I .  3 .  sz

Ö a m ü  k ö d ő

vízszállító berendezések,
mindennemű szivattyúk és vízvezeté

kek, szel-, hölég- és petróleum

m o t o r o k ,
v i l l á k , k e r t e k , p a r k o k , m a jo r o k  
v a s  úti v iz a ll o m á  o k .v a l a m i n t  g a z  
d a s á g i é s  ip a r g é p e k  ü z e m é h e z

S z é lm o to ro k
a legtökéletesebb önszabályozása.

L e g e l s ő  r e f e r e n c z i á k
*z összes világrészekből több 
mint 2000 kivitelbe hozott 
berendezésekről s több mint 

20 év óta üzemben. 
Költségvetések ingyen és fcérm

F r i e d l a e n d e r  J ó z s e f
fé le  szélm otor-gyárb ól. 2474

Budapest, Külső kerepesi-ut I. sz. A  központi pálya-udvarral szemben.

j S z u b a d a l ma k a t
eszközöl és értékesít a világ i 

valamennyi államában J
P A T A K Y  H. és W.j
Bpesten, VII., Erzsébet körút 42.!
(Berlin, Hamburg, Prága, Frank- 

. fúrt, Köln, Lipcse, Boroszló,
| New -York, Varsó.)
Értékesítés! szerző*ések l 1/# 
millió értékben kött ttek, 
szabadalmi perek, fe lv ilágo
sítások és prospectusok in
gyen, 26.000 szabadalmat 

közvetített. 2466

Betegeknek ós egészségeseknek
ajánlható az

0 NSE6 ÉLT
népszerű orvosi munka új ki- 
aöá-a. Tanácsadó m indtzok 
számára, kik ifjúkori k «ny- 
nyelinüsógíik folyián ideg
es a nemi szervek betegségei
ben szenvednek. Ezen k önyv
nek évente ezrek — ifjak  és 
öregek — köszönhetik egész
ségük és életkedvük vissza
nyerését. A ra 1 frt. Kapható 
R u zitsk a  Á rm in  kön yv
kereskedésében, B u d a p e st, 

Múzeum-kőrút 3. szám.

( C s a k  V ,  D e á k  F e r e n c z - u t c z a  1 0 .)

JBJ* « * ■ & € € »  m

szenvedőknek
ÚJDONSÁG. 3 5  5 3  ÚJDONSÁG.

P ollitzer-fé le  újonnan javított cs. 
és kir. szab. gummi sórvkötők. A leg
jobbnak van elismerve ós monarchiánk ha
tárain túl is nagy elismerésnek örvend.
Sem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyom ást, úgy éjjel mint nappal 
kordható. Czélszerüsége által az eddigi 
íérvkötők hiányait pótolja. A  pelottek a 
íérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről való lecsúszást m eg
gátolja. Á ra k : egy oldalú 7— io forintig , 
kétoldalú io— 16 forintig, Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valam int, hogy 
i sérv jobb, bal, avagy kettős, m egjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol ós franczia rugó sórvkötőkben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gum m iha- 
risnya, egyenestartó. Móhfecskendő, lég 
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választókban kaphatók, valam int a legfino
mabb franczia ós angol 2473
U l T l f  f f  T  különlegességek, valódiak 
w  U  jótállás mellett.
Bonlé eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 ós 8 frt. Roulé e g y e n k é n t  
isomagolva, tucatja : 3, 4, 6 ós 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 6 ós 6 fit. Viktória tucatja

—-------------------------  4 ,,6  és 8 f o r i n t . ----------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. HalhóBalhólyag lyag (rövid) tu ca tja : 4 és 6 frt. Pely Pórus

____________________ Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar
iarabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 ós 6 forint.

Nőknek legújabb: Dianaöv Tcufel-féle 3 - 8  írtig. 
Csakis POLLITZER MÓR és FIÁNÁL W S í S a K ;

C IrrvrQ  -ö-g-vélni tessék.

Mutatványszám
ingyen Ij f i á g y a r  B a z á r

* * * k é p e s  s z é p i r o d a l m i  d i o a f í a p .
S z e r k e s z t i ;  W O H L  J A N K A .

Megjelenik havonkint n é g y s z e r
és pedig : 1 ,  8 t 1 6  és 2 4 - é n .

A Magyar Bazár gazdagon, rész- 
oen színezett illustrált rendes divat 
1 apján kívül még egy uj f r a n c z i a  
d i v a t l a p o t  is ád oly formán, hogy 
1-én és 16-án a rendes divatlap a n 
g o l  divatképpel, 8-án és 24-én azon
ban a változatos tartalmú szépiro
dalmi rész a P a r i s b a n  m e g j e l e n ő  
M o n i t e u r  d e  l a  M o d e  é s  G - r a n d  
C o u t n r i e r  l e g k i v á l ó b b  s z e m e l 
v é n y e i v e l  jelenik meg.

A  M a g y a r  B a z á r  a d j a  a  
h a z a i  d i v a t l a p o k  k ö z ű i  a  l e g 
s z e b b  d i v a t k é p e k e t  és az e g y e t 
l e n  divatlap, melynek képei Páriá
ban készülnek és mely többet nyújt 
mint m á s  3  d i v a t l a p  e g y ü t t e s e n .

Mindamellett, hogy a Magyar 
Bazár havonkint n é g y s z e r  jelenik 
meg, e l ő f i z e t é s i  á r a  m a r a d  a  
r é g i ;  n e g y e d é v r e  2  f r t .

Mutatványszámot készséggel küld a kiadóhivatal.

Megrendelő czim: M a g y a r  B a z á r  k ia d ó h iv a ta la  F e r e n c z ie k - t e r e  3 .

> v  *  *  * *  *  *  9  9  9  9  9  9  9  9  9 9  9 9 9 9 9  i
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(Budapest.) Nyomattatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai rószvénytársulat.


